
- Don’t skip this! Your Kit-Cat is simple to set up—and this guide 
makes it easy. Don’t forget my tail.
- Überspring das nicht! Deine Kit-Cat ist einfach einzurichten – 
und diese Anleitung macht es kinderleicht. Vergiss meinen 
Schwanz nicht.
- Ne sautez pas cette étape ! Votre Kit-Cat est simple à installer 
— et ce guide rend cela facile. N’oubliez pas ma queue.
- Non saltare questo passaggio! Il tuo Kit-Cat è semplice da 
configurare — e questa guida lo rende facile. Non dimenticare la 
mia coda.
- Sla dit niet over! Je Kit-Cat is eenvoudig in te stellen — en deze 
handleiding maakt het makkelijk. Vergeet mijn staart niet.
- ¡No te saltes esto! Tu Kit-Cat es fácil de configurar — y esta 
guía lo hace sencillo. No olvides mi cola.

Quick Start Guide
Only Takes a Minute

International Region 2 Guide



- If the bow tie or eyes came loose in shipping—it’s not broken! They're easy to attach or swap 
out for other colors and designs. Tails, Eyes, Bow Tie, even Clock Hands are designed to pop 
on/off for accessorizing. Find fun interchangeable parts on our website: 
Kit-Cat.com/accessories
- Wenn sich die Fliege oder die Augen beim Versand gelöst haben – sie ist nicht kaputt! Sie 
lassen sich leicht befestigen oder gegen andere Farben und Designs austauschen. Schwanz, 
Augen, Fliege und sogar die Zeiger sind so gestaltet, dass sie sich zum Austauschen einfach 
an- und abstecken lassen. Lustige austauschbare Teile finden Sie auf unserer Website: 
Kit-Cat.com/accessories
- Si le nœud papillon ou les yeux se sont détachés pendant le transport — ce n’est pas cassé ! 
Ils sont faciles à fixer ou à remplacer par d’autres couleurs et styles. La queue, les yeux, le 
nœud papillon et même les aiguilles sont conçus pour se clipser et se déclipser facilement 
pour les accessoires. Retrouvez des pièces interchangeables amusantes sur notre site : 
Kit-Cat.com/accessories
- Se il papillon o gli occhi si sono staccati durante la spedizione, non è rotto! Sono facili da 
fissare o da sostituire con altri colori e design. Coda, occhi, papillon e persino le lancette 
sono progettati per essere applicati e rimossi facilmente per personalizzare il tuo orologio. 
Trova parti intercambiabili divertenti sul nostro sito: Kit-Cat.com/accessories
- Als de vlinderdas of de ogen tijdens het verzenden los zijn geraakt, is hij niet kapot! Ze zijn 
eenvoudig te bevestigen of te verwisselen voor andere kleuren en ontwerpen. Staart, ogen, 
vlinderdas en zelfs de wijzers zijn ontworpen om gemakkelijk vast- en los te klikken voor 
personalisatie. Vind leuke verwisselbare onderdelen op onze website: 
Kit-Cat.com/accessories
- Si el moño o los ojos se soltaron durante el envío, ¡no está roto! Son fáciles de colocar o 
intercambiar por otros colores y diseños. La cola, los ojos, el moño e incluso las manecillas 
del reloj están diseñados para ponerse y quitarse fácilmente para personalizarlo. Encuentra 
divertidas piezas intercambiables en nuestro sitio web: Kit-Cat.com/accessories

First Find your Accessories:





Hold the clock firmly. Use your thumbs to press upward on the 
tab at the bottom until the back unlocks. - Halten Sie die Uhr 
fest. Drücken Sie mit Ihren Daumen die Lasche an der 
Unterseite nach oben, bis sich die Rückseite entriegelt. - Tenez 
l’horloge fermement. Avec vos pouces, poussez vers le haut sur 
la languette située en bas jusqu’à ce que l’arrière se 
déverrouille. - Tieni saldamente l’orologio. Usa i pollici per 
spingere verso l’alto la linguetta in basso finché il retro non si 
sblocca. - Houd de klok stevig vast. Gebruik uw duimen om het 
lipje aan de onderkant omhoog te drukken totdat de achterkant 
loskomt. - Sostenga el reloj firmemente. Use los pulgares para 
presionar hacia arriba la pestaña en la parte inferior hasta que 
la parte trasera se desbloquee.

Step 1

Unlock the Back



Lift the panel upward from the bottom, then slide it out from the 
ear slots at the top. - Heben Sie die Abdeckung unten an und 
schieben Sie sie dann oben aus den Ohrschlitzen heraus. - 
Soulevez le panneau par le bas vers le haut, puis faites-le 
glisser hors des encoches des oreilles en haut. - Solleva il 
pannello dal basso verso l’alto, quindi fallo scorrere fuori dalle 
fessure delle orecchie nella parte superiore. - Til het paneel 
vanaf de onderkant omhoog en schuif het vervolgens uit de 
oorsleuven aan de bovenkant. - Levante el panel desde la parte 
inferior hacia arriba, luego deslícelo fuera de las ranuras de las 
orejas en la parte superior.

Step 2

Remove the Back



Remove the packing materials and save in box. Reattach 
eyeballs if they came loose during shipping. See backside of 
this guide for detailed steps on eyeballs. - Entfernen Sie das 
Verpackungsmaterial und bewahren Sie es im Karton auf. 
Befestigen Sie die Augäpfel wieder, falls sie sich während des 
Versands gelöst haben. Auf der Rückseite dieser Anleitung 
finden Sie eine detaillierte Anleitung zu den Augen. - Retirez les 
matériaux d’emballage et conservez-les dans la boîte. Refixez 
les globes oculaires s’ils se sont détachés pendant le transport. 
Consultez le verso de ce guide pour les étapes détaillées 
concernant les yeux. - Rimuovi i materiali di imballaggio e 
conservali nella scatola. Riattacca i bulbi oculari se si sono 
staccati durante la spedizione. Consulta il retro di questa guida 
per i passaggi dettagliati sugli occhi. - Verwijder het 
verpakkingsmateriaal en bewaar het in de doos. Bevestig de 
oogbollen opnieuw als ze tijdens het verzenden zijn losgeraakt. 
Zie de achterkant van deze handleiding voor gedetailleerde 
stappen voor de ogen. - Retire los materiales de embalaje y 
guárdelos en la caja. Vuelva a colocar los globos oculares si se 
soltaron durante el envío. Consulte el reverso de esta guía para 
ver los pasos detallados sobre los ojos.

Step 3

Remove Packing



Install 2 C batteries, matching the + & – ends. Ensure tight 
contact with the metal terminals. - Legen Sie 2 C-Batterien ein 
und achten Sie dabei auf die richtige Ausrichtung der +- und 
–-Pole. Stellen Sie sicher, dass ein fester Kontakt mit den 
Metallkontakten besteht. - Installez 2 piles C en respectant les 
pôles + et –. Assurez-vous qu’elles sont bien en contact avec 
les bornes métalliques. - Inserisci 2 batterie tipo C rispettando 
le polarità + e –. Assicurati che siano ben a contatto con i 
terminali metallici. - Plaats 2 C-batterijen en let op de juiste +- 
en –-polen. Zorg ervoor dat ze stevig contact maken met de 
metalen aansluitingen. - Instale 2 baterías tipo C respetando los 
polos + y –. Asegúrese de que hagan buen contacto con los 
terminales metálicos.

Step 4

Insert Batteries



Insert tail upward through the rectangular slot and pull gently 
down until it sits flush with the body. Flat side of the tail should 
face wall. - Führen Sie den Schwanz von unten nach oben durch 
den rechteckigen Schlitz und ziehen Sie ihn vorsichtig nach 
unten, bis er bündig am Gehäuse sitzt. Die flache Seite des 
Schwanzes sollte zur Wand zeigen. - Insérez la queue vers le 
haut à travers la fente rectangulaire, puis tirez doucement vers 
le bas jusqu’à ce qu’elle soit bien alignée avec le corps. Le côté 
plat de la queue doit être orienté vers le mur. - Inserisci la coda 
verso l’alto attraverso la fessura rettangolare e tirala 
delicatamente verso il basso finché non è a filo con il corpo. Il 
lato piatto della coda deve essere rivolto verso il muro. - Steek 
de staart omhoog door de rechthoekige opening en trek deze 
voorzichtig omlaag totdat hij vlak tegen de behuizing zit. De 
platte kant van de staart moet naar de muur wijzen. - Inserte la 
cola hacia arriba a través de la ranura rectangular y tire 
suavemente hacia abajo hasta que quede al ras con el cuerpo. 
El lado plano de la cola debe mirar hacia la pared.

Step 5

Attach the Tail



Slide the ear tabs into the top ear slots. Push in the bottom tab 
of the panel and reinsert securely into place. - Schieben Sie die 
Ohrlaschen in die oberen Ohrschlitze. Drücken Sie die untere 
Lasche der Abdeckung hinein und setzen Sie sie sicher wieder 
ein. - Faites glisser les languettes des oreilles dans les fentes 
supérieures. Appuyez sur la languette inférieure du panneau et 
remettez-le fermement en place. - Inserisci le linguette delle 
orecchie nelle fessure superiori. Premi la linguetta inferiore del 
pannello e reinseriscilo saldamente in posizione. - Schuif de 
oorlipjes in de bovenste oorsleuven. Druk het onderste lipje van 
het paneel naar binnen en plaats het stevig terug op zijn plek. - 
Deslice las pestañas de las orejas en las ranuras superiores. 
Presione la pestaña inferior del panel y vuelva a colocarlo 
firmemente en su lugar.

Step 6

Insert Back



Back panel should be fully snapped in. Tug the tail gently 
downwards to make sure it is sitting flush with the pendulum 
lever. - Die Rückwand sollte vollständig eingerastet sein. Ziehen 
Sie den Schwanz vorsichtig nach unten, um sicherzustellen, 
dass er bündig am Pendelhebel sitzt. - Le panneau arrière doit 
être complètement enclenché. Tirez doucement la queue vers 
le bas pour vous assurer qu’elle est bien alignée avec le levier 
du pendule. - Il pannello posteriore deve essere completamente 
scattato in posizione. Tira delicatamente la coda verso il basso 
per assicurarti che sia a filo con la leva del pendolo. - Het 
achterpaneel moet volledig vastgeklikt zijn. Trek de staart 
voorzichtig naar beneden om te controleren of deze vlak tegen 
de pendelhendel zit. - El panel trasero debe estar 
completamente encajado. Tire suavemente de la cola hacia 
abajo para asegurarse de que esté alineada con la palanca del 
péndulo.

Step 7

Confirm Secure Fit



Carefully turn ONLY the long minute hand clockwise to set time. 
* Do not turn it counterclockwise or use the short hour hand—it 
can cause damage! * - Drehen Sie zum Einstellen der Uhrzeit 
NUR den langen Minutenzeiger vorsichtig im Uhrzeigersinn. * 
Drehen Sie ihn nicht gegen den Uhrzeigersinn und verwenden 
Sie nicht den kurzen Stundenzeiger – dies kann Schäden 
verursachen! * - Tournez soigneusement UNIQUEMENT la 
grande aiguille des minutes dans le sens des aiguilles d’une 
montre pour régler l’heure. * Ne la tournez pas dans le sens 
inverse et n’utilisez pas la petite aiguille des heures — cela 
pourrait l’endommager ! * - Ruota con attenzione SOLO la 
lancetta lunga dei minuti in senso orario per impostare l’ora. * 
Non ruotarla in senso antiorario e non usare la lancetta corta 
delle ore: potrebbe causare danni! * - Draai voorzichtig ALLEEN 
de lange minutenwijzer met de klok mee om de tijd in te stellen. 
* Draai deze niet tegen de klok in en gebruik niet de korte 
uurwijzer — dit kan schade veroorzaken! * - Gire 
cuidadosamente SOLO la manecilla larga de los minutos en el 
sentido de las agujas del reloj para ajustar la hora. * No la gire 
en sentido contrario ni use la manecilla corta de la hora; ¡puede 
causar daños! *

Step 8

Set the Time



Use a thin nail to hang. Adjust the head forward/back slightly to 
find the tail’s sweet spot to swing freely. Give the tail a nudge to 
start. - Verwenden Sie einen dünnen Nagel zum Aufhängen. 
Neigen Sie den Kopf leicht nach vorne oder hinten, um den 
optimalen Punkt zu finden, an dem der Schwanz frei schwingen 
kann. Geben Sie dem Schwanz einen kleinen Anstoß, um ihn zu 
starten. - Utilisez un clou fin pour l’accrocher. Ajustez 
légèrement la tête vers l’avant ou l’arrière afin de trouver le point 
idéal pour que la queue puisse se balancer librement. Donnez 
une petite impulsion à la queue pour démarrer. - Usa un chiodo 
sottile per appenderlo. Regola leggermente la testa in avanti o 
indietro per trovare il punto ideale affinché la coda possa 
oscillare liberamente. Dai una leggera spinta alla coda per 
avviarla. - Gebruik een dunne spijker om op te hangen. Kantel 
het hoofd licht naar voren of naar achteren om het ideale punt 
te vinden waarop de staart vrij kan zwaaien. Geef de staart een 
klein zetje om te beginnen. - Use un clavo delgado para 
colgarlo. Ajuste ligeramente la cabeza hacia adelante o hacia 
atrás para encontrar el punto ideal donde la cola pueda 
balancearse libremente. Dé un pequeño empujón a la cola para 
comenzar.

Step 9

Hang and Start



First identify the difference between the left and right eyes, see below. - Identifizieren Sie zunächst den Unterschied zwischen dem linken 
und rechten Auge, siehe unten. - Identifiez d’abord la différence entre l’œil gauche et l’œil droit, voir ci-dessous. - Identifica prima la 
differenza tra l’occhio sinistro e quello destro, vedi sotto. - Bepaal eerst het verschil tussen het linker- en rechteroog, zie hieronder. - Primero 
identifique la diferencia entre el ojo izquierdo y el derecho, vea abajo.

How to Reattach Accessory Parts
If the Eyes Came Loose (Step 1 of 2)



Insert rounded pin into bottom hole. Press top of eye to compress and fit half-pin into top hole. 
Ensure white J-clip is in place. Gently pull black lever loops towards you and slip stem into 
innermost lever (closest to nose). The left eye has an odd #, the right eye has an even #. - 
Führen Sie den abgerundeten Stift in das untere Loch ein. Drücken Sie oben auf das Auge, um es 
zusammenzudrücken, und setzen Sie den Halbstift in das obere Loch ein. Stellen Sie sicher, 
dass der weiße J-Clip eingesetzt ist. Ziehen Sie die schwarzen Hebelschlaufen vorsichtig zu 
sich und schieben Sie den Stift in den innersten Hebel (am nächsten zur Nase). Das linke Auge 
hat eine ungerade Nummer, das rechte Auge eine gerade Nummer. - Insérez la goupille arrondie 
dans le trou inférieur. Appuyez sur le haut de l’œil pour le comprimer et insérer la demi-goupille 
dans le trou supérieur. Assurez-vous que le clip en J blanc est en place. Tirez doucement les 
boucles du levier noir vers vous et glissez la tige dans le levier le plus intérieur (le plus proche du 
nez). L’œil gauche porte un numéro impair, l’œil droit un numéro pair. - Inserisci il perno 
arrotondato nel foro inferiore. Premi la parte superiore dell’occhio per comprimerlo e inserire il 
mezzo perno nel foro superiore. Assicurati che la clip bianca a J sia in posizione. Tira 
delicatamente verso di te gli anelli della leva nera e inserisci il gambo nella leva più interna (più 
vicina al naso). L’occhio sinistro ha un numero dispari, l’occhio destro un numero pari. - Steek de 
afgeronde pen in het onderste gat. Druk de bovenkant van het oog in om het samen te drukken 
en plaats de halve pen in het bovenste gat. Zorg ervoor dat de witte J-clip op zijn plaats zit. Trek 
de zwarte hendellussen voorzichtig naar u toe en schuif de steel in de binnenste hendel (het 
dichtst bij de neus). Het linkeroog heeft een oneven nummer, het rechteroog een even nummer. - 
Inserte el pasador redondeado en el orificio inferior. Presione la parte superior del ojo para 
comprimirlo y encajar el medio pasador en el orificio superior. Asegúrese de que el clip blanco 
en forma de J esté en su lugar. Tire suavemente de los bucles de la palanca negra hacia usted y 
deslice el vástago en la palanca más interna (la más cercana a la nariz). El ojo izquierdo tiene 
un número impar, el ojo derecho un número par.

How to Reattach Accessory Parts
Eyes (Step 2 of 2)



Hold clock, align bow tie prongs with holes, press firmly until secure. - Halten 
Sie die Uhr fest, richten Sie die Zapfen der Fliege an den Löchern aus und 
drücken Sie sie fest hinein, bis sie sicher sitzt. - Tenez l’horloge, alignez les 
picots du nœud papillon avec les trous et appuyez fermement jusqu’à ce qu’il 
soit bien fixé. - Tieni l’orologio, allinea i perni del papillon con i fori e premi con 
decisione finché non è ben fissato. - Houd de klok vast, lijn de pinnetjes van de 
vlinderdas uit met de gaatjes en druk stevig aan tot deze goed vastzit. - 
Sostenga el reloj, alinee las puntas del moño con los orificios y presione 
firmemente hasta que quede bien sujeto.

How to Reattach Accessory Parts

IF BOW TIE FELL OFF



Place short hour hand pointing at the "10", then press on minute hand pointing 
at the "12". Rotate minute hand 12 times clockwise, then continue rotating 
clockwise to desired time. Do not use short hour hand. - Stellen Sie den kurzen 
Stundenzeiger auf die „10“, drücken Sie dann den Minutenzeiger auf die „12“. 
Drehen Sie den Minutenzeiger 12 Mal im Uhrzeigersinn und drehen Sie ihn 
anschließend weiter im Uhrzeigersinn bis zur gewünschten Uhrzeit. 
Verwenden Sie nicht den kurzen Stundenzeiger. - Placez la petite aiguille des 
heures sur le « 10 », puis appuyez sur la grande aiguille des minutes sur le « 12 
». Tournez l’aiguille des minutes 12 fois dans le sens des aiguilles d’une 
montre, puis continuez à la tourner dans le même sens jusqu’à l’heure 
souhaitée. N’utilisez pas la petite aiguille des heures. - Posiziona la lancetta 
corta delle ore sul “10”, quindi premi la lancetta dei minuti sul “12”. Ruota la 
lancetta dei minuti 12 volte in senso orario, poi continua a ruotarla in senso 
orario fino all’ora desiderata. Non usare la lancetta corta delle ore. - Plaats de 
korte uurwijzer op de “10” en druk vervolgens de minutenwijzer op de “12”. 
Draai de minutenwijzer 12 keer met de klok mee en blijf daarna met de klok 
mee draaien tot de gewenste tijd. Gebruik de korte uurwijzer niet. - Coloque la 
manecilla corta de la hora apuntando al “10”, luego presione la manecilla de 
los minutos apuntando al “12”. Gire la manecilla de los minutos 12 veces en el 
sentido de las agujas del reloj y luego continúe girándola en el mismo sentido 
hasta la hora deseada. No use la manecilla corta de la hora.

How to Reattach Accessory Parts

IF HANDS CAME OFF



Tail not swinging? Ensure the tail is firmly pulled down (see step #5) and the clock is properly placed on the wall (see step #9). - Schwingt der 
Schwanz nicht? Stellen Sie sicher, dass der Schwanz fest nach unten gezogen ist (siehe Schritt Nr. 5) und dass die Uhr richtig an der Wand hängt 
(siehe Schritt Nr. 9). - La queue ne se balance pas ? Assurez-vous que la queue est bien tirée vers le bas (voir étape n°5) et que l’horloge est 
correctement placée au mur (voir étape n°9). - La coda non oscilla? Assicurati che la coda sia tirata saldamente verso il basso (vedi passaggio n. 5) 
e che l’orologio sia correttamente posizionato sulla parete (vedi passaggio n. 9). - Zwaait de staart niet? Zorg ervoor dat de staart stevig naar 
beneden is getrokken (zie stap nr. 5) en dat de klok correct aan de muur is geplaatst (zie stap nr. 9). - ¿La cola no se balancea? Asegúrese de que la 
cola esté firmemente tirada hacia abajo (ver paso n.º 5) y que el reloj esté correctamente colocado en la pared (ver paso n.º 9).

Lever broken? Visit our website for replacement parts, warranty support and videos. - Hebel defekt? Besuchen Sie unsere Website für Ersatzteile, 
Garantiesupport und Videos. - Le levier est cassé ? Visitez notre site Web pour des pièces de rechange, une assistance sous garantie et des vidéos. 
- Leva rotta? Visita il nostro sito web per parti di ricambio, assistenza in garanzia e video. - Hendel kapot? Bezoek onze website voor vervangende 
onderdelen, garantieondersteuning en video’s. - ¿Palanca rota? Visite nuestro sitio web para piezas de repuesto, soporte de garantía y videos. -

Still stuck? Your full instructions are in the box (under your clock) or visit: www.kit-cat.com/doctor for video help & support. - Immer noch nicht 
weiter? Die vollständige Anleitung befindet sich im Karton (unter Ihrer Uhr) oder besuchen Sie: www.kit-cat.com/doctor  für Video-Hilfe und Support. 
- Toujours bloqué ? Les instructions complètes se trouvent dans la boîte (sous votre horloge) ou rendez-vous sur : www.kit-cat.com/doctor
 pour une aide vidéo et une assistance. - Ancora bloccato? Le istruzioni complete si trovano nella scatola (sotto l’orologio) oppure visita: 
www.kit-cat.com/doctor  per video di aiuto e assistenza. - Nog steeds vastgelopen? De volledige instructies vindt u in de doos (onder uw klok) of ga 
naar: www.kit-cat.com/doctor  voor video-hulp en ondersteuning. - ¿Aún tiene problemas? Las instrucciones completas están en la caja (debajo de 
su reloj) o visite: www.kit-cat.com/doctor  para ayuda en video y soporte.

MORE SUPPORT AND TROUBLESHOOTING
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